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Opora emigrantska pripovijest«: Iz predstave »Kraljice« Foto:Vjesnik/Tatjana Šilipetar

KAZALIŠTE – Predstava »Kraljice« autora Darka Lukiæa u re�iji Roberta Raponje na gostovanju u Teatru ITD

IZBJEGLIÈKI BLUES
Glumice Aleksandra Balmazoviæ, Urška Hlebec i Jadranka Ðokiæ s mnogo energiènosti i partnerske
ravnote�e tumaèile su gastarbajterice u potrazi za boljim �ivotom
Helena Braut

P rièe o emigrantskim i gastarbajter-
skim sudbinama nostalgiènih ozraè-

ja i ksenofobiènih nota ostavljaju mu-
èan dojam. Biti u nekome gradu odba-
èen ili ratom protjeran iz svoga svijeta
problem je, na �alost, posebno aktua-
lan u proteklim devedesetima na pros-
toru koji zovu Balkanom. Opora drama
ironiènog naslova »Kraljice« autora
Darka Lukiæa, u re�iji Roberta Raponje
(premijerno izvedena lani u rujnu u
produkciji ljubljanskog Festivala »Ex
ponto«), koja je tri dana gostovala u za-
grebaèkome Teatru ITD, bez ograda
pripovijeda iz donekle epskog vidika
jednu pravu krhku i lirsku prièu.

Zašto je taj slojeviti, višeznaèni su-
vremeni komad (vrijedan i zato što se
oni uvijek, paradoksalno ili ne, u Hr-
vatskoj svijeæom tra�e), iako muèan,
dopadljiv na prvo gledanje? Darko Lu-
kiæ otvorenu ranu koja se zove netole-

rancija, nesnošljivost, nerazumijevanje
drugih i drukèijih, nacionalnu netrpelj-
ivost što je sve dio jednoga alpsko-di-
narskog-balkanskog folklora (no, na-
ravno, ima i univerzalno znaèenje i nije
samo naša u�a specijalnost) zaèinjuje
�enskom prièom koketirajuæi s nepat-
vorenom patetiènošæu.

Tri obièno-neobiène �ene – Bosanka i
nesuðena glumica (Aleksandra Balma-
zoviæ); Slovenka i èistaèica (Urška Hle-
bec) te Talijanka, svodnica, striptizeta i
»madame« (Jadranka Ðokiæ), svaka na
svojem jeziku ili mješavini raznih rjeè-
nika (što na efektan naèin sjedinjuje
autentiène i autohtone ex jugoslaven-
ske su�ivotne nevolje u sjeni bratstva i
jedinstva) susreæu se na jedinom mjes-
tu na svijetu u kojem postaju roba is-
plativa na tr�ištu – u striptiz baru.

Robert Raponja s mnogo konkretne
redateljske citatnosti na sliène filmske
zgode, u naglašeno estradnom stilu,
predstavlja junakinje kao ekstravagan-

tne striptizete, pretu�ne u svojoj nemo-
æi pred macho svijetom, socijalnim
predrasudama. Ritmu predstave prido-
nosi i odlièna scena Toma�a Štrucla,
sastavljena od lako rasklopljivih rotira-
juæih barskih elementa, a funkcionalne
kostime osmislila je Marinela Jerome-
la.

Glumice su ujednaèeno i s mnogo
energiènosti i dovitljivosti iznijele svoje
role, s osjeæajem za uva�avanje prosto-
ra one druge. Stoga je to primjer ideal-
ne partnerske ravnote�e, toène uigra-
nosti i precizno zaokru�enih kreacija.
Eventualne dramaturške zbrzanosti i
blage redateljske površnosti kvalitativ-
no su pokrivene upravo nadahnutim
glumaèkim izvedbama. »Kraljice« tra�e
svoj egzodus, njihovo je izbavljenje tr-
novito, a snovi se raspršuju kao baloni
od sapunice. Mo�da je pretjerano reæi,
no ta egzistencijalna pripovijest je
pouèna na topao i human naèin. I zato
ju vrijedi pogledati.

PRIJEPORI – Ima li nade za Zagreb film?

NIJE SVE NA PRODAJU
Kako je na mjesto smijenjenoga direktora Zagreb filma, Damira Demonje, imenovan
Damir Beloševiæ, koji nije prošao na prijašnjem natjeèaju? Sti�e li se na èelo Zagreb
filma po stranaèkom kljuèu? Nije li to, po Jadran filmu poznat, recept tihe pripreme za
privatizaciju?

Branka Sömen

N ova, još jedna, smjena u
Zagreb filmu ne bi smje-

la biti iznenaðenje jer rijeè
je o simptomatiènoj i oèeki-
vanoj pojavi unutar rasko-
madane hrvatske kinemato-
grafije bez autoritativnog
stava, pokreta ili osobnosti
koja bi mogla, �eljela, htjela
i umjela ujediniti sve intere-
se i organizirati hrvatski
film onako kako zaslu�uje,
kao dio srednjoeuropske ki-
nematografije i europske
kulturne tradicije. Posebno
se to odnosi na Zagreb film
koji svojim ugledom, slavom
i nagradama takav status
zaslu�uje prije svih u hrvat-
skoj kinematografiji. I ne
samo u ime minulih vreme-
na, nego i buduænosti.

Zato je, kada je Zagreb
film u pitanju, sasvim sigur-
no veæe iznenaðenje bilo
svojedobno imenovanje Da-
mira Demonje za direktora
te ugledne kuæe, nego nje-
govo sadašnje smjenjivanje.
Èini se da vlast ponavlja is-
tu pogrešku smjenjivanjem
i postavljanjem ljudi po
inerciji, bez imalo osjeæaja
da na èelo takve, svjetski
poznate, filmske kuæe mora
stati netko dovoljno sposo-
ban, autoritativan i ugledan,
koji veæ svojim imenom i

prezimenom mo�e predsta-
vljati prošlost, sadašnjost i
buduænost Zagreb filma.

Imenovanje ljudi po iner-
ciji vlasti ili tekuæih interesa
grada, stranke ili tko zna
koga, veæ se pokazalo po-
grešnim, tako da sada pos-
ljedice moraju snositi i oni
kojima Demonja nikada nije
bio favorit, ni osoba dovolj-
no autoritativna i sposobna
za tako te�ak zadatak.

Ne zaboravimo, Zagreb
film je kuæa koju ne samo
da treba poznavati, nego joj
treba i pripadati srcem i du-
šom. To je jedna od funkcija
za koju ne smiju biti presu-
dne stranaèke pripadnosti,
privatne veze i materijalne
pogodnosti, nego jednostav-
no odnos prema svemu što
Zagreb film znaèi ovom gra-
du, ovoj zemlji i svakomu
pojedincu.

Odgovornost je golema, a
raèuni se ne pola�u stranci i
trenutaènim interesima ne-
koga ili nekih iz grada i dr-
�ave, nego imenima i prezi-
menima »graditelja« ugleda
Zagreb filma. Zato svatko
tko stane na èelo Zagreb fil-
ma mora biti svjestan odgo-
vornosti i obveze koju preu-
zima brinuæi se o buduænos-
ti ove ugledne kuæe, a u ime
svih koji su je »gradili«, od
�elimira Matka do Dušana

Vukotiæa, od Nedeljka Dra-
giæa do Borivoja Dovnikovi-
æa, od Milana Grgiæa do
Aleksandra Marksa, od Pa-
vla Štaltera do Vatroslava
Mimice i Zlatka Boureka,
Milana Bla�ekoviæa, Joška
Marušiæa i drugih, da na-
brojimo samo neke èije
»opeke« su definitivno ugra-
ðene u utvrde Zagreb filma.

Na �alost, izgleda da od-
govorni u Skupštini grada
nisu svjesni va�nosti takve
odluke o imenovanju direk-
tora Zagreb filma. Pogreška
se ponavlja, to prije što za
Damira Beloševiæa, novoi-
menovanog direktora, nisu
èuli mnogi od autora Zagreb
filma, a jedino što je pozna-
to jest to da njegov program
nije prošao na prijašnjem
natjeèaju kada je imenovan
Damir Demonja.

Kad bismo bili zloèesti, re-
kli bismo da se radi o rezer-
vi rezerve. Osim, ako nisu u
pitanju neki drugi, »viši« in-
teresi, a to znaèi tiha pri-
prema tla za privatizaciju
Zagreb filma, èime bi nakon
Jadran filma hrvatska dr�a-
va prepustila i darovala, tko
zna komu, zadnji stup svoje
kulturne filmske baštine.

Kada æe netko napokon
shvatiti da ipak nije sve na
prodaju, premda se mnogo
toga mo�e kupiti?

Isklesana od monolita: »Karijatida« Alema Korkuta

PROJEKTI – Predstavljen film »Mediteranski kiparski simpozij Labin – Dubrova« 

SPOJ PRIRODE, ÈOVJEKA I KAMENA
Film promièe postavku da u suvremenom poimanju muzeja više nije potrebna zgrada /
Meðunarodni kiparski simpozij u Dubrovi bit æe prvi muzej suvremenog kiparstva na
otvorenome u Hrvatskoj, a èetvrti u svijetu

ZAGREB, 27. veljaèe – Ka-
men je najljepši kiparski
materijal – tvrdi Josip Dimi-
niæ, utemeljitelj Meðunaro-
dnoga kiparskog simpozija,
manifestacije koja se od
1970. do danas svakoga ljeta
odr�ava u Labinu, u parku
skulptura u Dubrovi. Danas
je Dubrova veliko kreativno
gradilište, idealan spoj pri-
rode, èovjeka i kamena.
Parkom prevladavaju ap-
straktne geometrijske i or-
ganièke forme, ali i one na
pragu figuracije.

O tome istarskom feno-
menu snimljen je i doku-
mentarni film pod naslo-
vom »Mediteranski kiparski
simpozij Labin – Dubrova«
koji je predstavljen u srije-
du na veèer u Muzeju Mi-
mara u Zagrebu. Redatelj
filma je Petar Krelja, a sni-
mljen je u produkciji HRTV.
U filmu uz osnivaèa sudjelu-
je povjesnièarka umjetnosti
Gorka Ostojiæ-Cvajner te
kipari Gianpietro Carlesso
iz Italije, Alem Korkut iz
Hrvatske, Slovenka Mojca
Smerdu te klesari Romano
Lupetina i Josip Orbaniæ.

Na simpoziju tijekom pro-
teklih 30-ak godina sudjelo-
valo je 80-ak kipara iz èita-
vog svijeta. Park danas broji
više od 70 skulptura na po-
vršini od 4000 èetvornih me-
tara, a 10-ak je smješteno
izvan njega. Iz prirodnog
okru�ja izrastaju oblici is-
klesani iz kamena �ivca
obli�njih kamenoloma u
Valturi te Vinkuranu od ko-

jega je izgraðena i rimska
arena u Puli.

Antièka tradicija Sredo-
zemlja trajno je obilje�ila
krajobraz i postala ambi-
jentalna, pa se prema pro-
jektu Josipa Diminiæa i ar-
hitekta Slavka Bateliæa od
kamenih škriljaca u prirod-
noj udolini gradi dolac-am-
fiteatar, buduæa višenam-
jenska scena. Parkom prot-
jeèe »Bijela cesta«, nova ka-
mena trasa na temeljima
stare. Zamišljena je u du�i-
ni od 850 metara i širini 4,5,
a umjetnici imaju oblikovati
svaki po 25 njezine tekstu-
re.

Suvremeno doba dat æe

svoj peèat, pa je autorski
tandem izradio i viziju In-
formativnog centra, u obli-
ku staklene kocke metalne
konstrukcije za smještaj su-
dionika za vrijeme trajanja
Simpozija, ali i za polaznike
kiparskih radionica koje bi
bile organizirane tijekom
cijele godine.

Film promièe ideju da u
suvremenom poimanju mu-
zeja više nije potrebna
zgrada. Kada manifestacija
preraste u ustanovu, bit æe
to prvi muzej suvremenog
kiparstva na otvorenome u
Hrvatskoj, a èetvrti u svije-
tu.

Vlasta Toliæ

IZDANJA – Predstavljen 145. broj èasopisa »Studia Croatica« na španjolskome
jeziku, posveæen Marku Maruliæu

PREKOOCEANSKI MARULIÆ
ZAGREB, 27. veljaèe – Naj-

noviji, 145. po redu broj èaso-
pisa »Studia Croatica« na
španjolskome jeziku, u cije-
losti posveæen ocu hrvatske
knji�evnosti Marku Maruli-
æu, predstavljen je u èetvrtak
u Društvu hrvatskih knji�ev-
nika, u nazoènosti urednika i
prireðivaèa toga tematskog
broja prof. dr. Francisca Ja-
viera Jueza Gálveza, koji je
za tu prigodu doputovao iz
Madrida. Najnoviji španjolski
Maruliæ nastao je kao plod
prekooceanske suradnje
Francisca Javiera Jueza Gál-
veza, jednoga od najupuæeni-
jih marulologa izvan Hrvat-
ske, i Joze Vrljièaka, ugled-
noga prevoditelja i nakladni-
ka iz Buenos Airesa, koji taj
èasopis ureðuje od 1995. Za-
nimljivo je da je taj broj èaso-
pisa, koji veæ 43 godine izlazi
u Buenos Airesu, predsta-
vljen prije u Hrvatskoj nego u
Madridu.

»Oca hrvatske knji�evnosti
u takozvanim zlatnim stolje-
æima španjolske kulture –
drugoj polovici 16. i èitavome

17. stoljeæu prevodili su slav-
ni pisci, poput Luisa de Gra-
nade i Bartoloméa Fernánde-
za de Revenge. Onda je nas-
tala višestoljetna stanka, sve
do postmodernizma, koju je
prekinuo Gálvez«, kazao je
akademik Mirko Tomasoviæ,
istaknuti hrvatski marulolog,
ocijenivši Maruliæev izvornik
i Gálvezov prijevodi rijeèima
»svaka èast«.

Istaknuti španjolski klasiè-
ni filolog, slavist i kroatist
Gálvez prvi je španjolski pre-
voditelj Maruliæevih hrvat-
skih djela, a u ovome su bro-
ju »Studia Croatica« uvršteni
prvi cjeloviti prijevodi na
španjolski njegovih glasovitih
tekstova, kao što su posveta
»Judite«, »Poslanica papi Ha-
drijanu VI.« i antologijska po-
slanica Franji Bo�iæeviæu sa
Šolte, kojom je zastupljen
pjesnièki odsjeèak Maruliæe-
va opusa (uz »Pjesmu o pou-
ci« i ulomke iz epova »Judite«
i »Davidijade«). Poslanice be-
nediktinki Katarini Obirtiæ,
izvorno pisane visoko stilizi-
ranom èakavicom, ovdje su

prvi put prevedene na koji
strani jezik.

Reprezentativan izbor iz
Maruliæeva knji�evnoga opu-
sa, u kojemu su se našli i
ulomci iz najpoznatijih latin-
skih uspješnica (»Institucija«)
te, u cjelovitim prijevodima,
sva saèuvana Maruliæeva pri-
vatna pisma, Gálvez je uokvi-
rio esejistièkim studijama o
velikome piscu – Ivana Slam-
niga, Lea Košute, Bratislava
Luèina i Darka Novakoviæa.

»Donoseæi ulomke iz Maru-
liæevih najznaèajnijih latin-
skih djela – 'Institucije',
'Evanðelistara' i 'Pedeset pri-
èa', Gálvez je pokazao vrsnu
raznolokost tih tekstova«, is-
taknula je mr. Gorana Stepa-
niæ. Anðelko Novakoviæ, do-
predsjednik DHK, proèitao je
kratak osvrt mr. Bratislava
Luèina, voditelja Marulianu-
ma iz Splita, a Gálvez je zah-
valio svima koji su pomogli u
stvaranju novoga broja »Stu-
dia Croatica«, istaknuvši da
je htio predstaviti Marula
èovjeka.

Sandra-Viktorija Antiæ
Struktura koordinatne mre�e: Instalacija »Prostor«

Foto: Vjesnik/Robert Rajtiæ

IZLO�BE – Instalacija »Prostor« Ivane Franke u Studiju MSU u Zagrebu

ATOMIZIRANJE PROSTORA
Ivana Franke ostaje dosljedna u svom predmetno neoptereæenom svijetu / Odluèila se za
intervencije s gotovo nepostojeæim volumenima, u prostorima obilje�enima svjetlošæu i bjelinom
Sandra Kri�iæ Roban

U Studiju Muzeja suvreme-
ne umjetnosti Ivana

Franke realizirala je instala-
ciju pod nazivom »Prostor«.
Izlo�bena dvorana, u kojoj je
ovom prilikom zatvoren pro-
laz prema ostalim muzej-
skim prostorijama, osvije-
tljena je visoko uz bridove
postavljenim fluorescentnim
svjetiljkama. Zidovi su pres-
vuèeni smjesom na koju su u
pravilnim razmacima lije-
pljene niti flaksa u tri smje-
ra, paralelno s površinom zi-
dova. Na taj je naèin dobive-
na struktura koordinatne
mre�e koja u jednakim (koli-
ko je to u ovim uvjetima bilo
moguæe) dijelovima »atomi-
zira« prostor, èineæi nas
svjesnima njegove privreme-
ne ispunjenosti.

U prostoriju je, dakako,
nemoguæe uæi, pa tako na
ulazu pogledom prebiremo
po gotovo nevidljivim plas-
tiènim nitima, materija kojih
postaje zamjetljiva ponajpri-
je zahvaljujuæi lomu svjetla.
Kao i nekoliko puta dosad,
Ivana Franke koncentrira se
na prostor, njegovu zadanost
kao i uvjete njegova svlada-
vanja principom širenja obli-
ka u prostor (koji je nekoliko
puta isprobala, s drugaèijim
oblicima i dimenzijama).
Sustav koordinatne mre�e u
najnovijoj instalaciji omogu-
æuje istra�ivanje protoka
unutrašnjeg i vanjskog pros-
tora na granici kojih se nala-
zi gledatelj, usredotoèen na
sam proces gledanja te u ko-
naènici spoznaju odnosa
nastalih umjetnièinom inter-
vencijom.

Širenje svjetlosti na izvjes-
tan je naèin podreðeno geo-
metrijskoj strukturi, toènije,
geometrijski konstruiranom
prividu prostorne ekspanzije
koju pratimo u smjeru nape-
te niti. Navikli na drugaèije
spoznaje o prostornim odno-
sima u prijašnjim radovima
Ivane Franke, nemoæni osta-
jemo »na rubu«, zadr�ani, ko-
je li ironije, tek obiènim plas-
tiènim nitima. No, iako koor-
dinatni sustav pretpostavlja
beskonaèno širenje, njegova
prote�itost u konkretnom
sluèaju u potpunosti je ome-

ðena i daje naslutiti neko pa-
ralelno zbivanje, djelujuæi
poput prostora u prostoru.

U potpunosti odtereæena
materijom, Ivana Franke
svojim »predmetima bez tije-
la« ispunjava prostor u ko-
jem privremeno djeluje, isto-
dobno pripovijedajuæi o nje-
mu. Odluèila se za interven-
cije s gotovo nepostojeæim
volumenima, u prostorima
obilje�enima svjetlošæu i bje-
linom, simbolika kojih je vi-
šeslojna, uglavnom prepuš-
tena na izbor promatraèima.
Kompozicija instalacije uvje-
tovana je identiènim oblici-
ma i mjerama trodimenzio-
nalnih oblika, saèinjenih iz
(naèelno) neumjetnièkog
materijala, bolje reèeno,
onog što smo ga navikli ko-
ristiti u svakodnevnom �ivo-
tu. Princip djelovanja je izje-
dnaèavajuæi, bez zauzimanja

hijerarhijskog stava prema
obliku, materiji, boji ili kom-
poziciji.

Energija ne dolazi iz mate-
rije odnosno aktivnog »su�i-
vota« unutrašnjeg i vanjskog
prostora. Ona nastaje ponaj-
prije iz strpljivog, èak muko-
trpnog postupka introvertna
autorièinog propitivanja koje
promatramo na tragu mini-
malistièkih pristupa iskustvu
i znaèenju rada (procesa koji
su znaèenju dali svojstvo
vanjskog, a ne literarnog ili
metaforièkog što proizlaze iz
uobièajenog prosedea). Zain-
teresirana za na izgled jed-
nostavno prepoznavanje oso-
bina volumena prostora, koji
»otvara« strukturirajuæi
prazninu uz pomoæ matema-
tièkih zakona, Ivana Franke
ostaje dosljedna u svom
predmetno neoptereæenom
svijetu.

VIJESTI
Stereoskopske
fotografije 

RIJEKA, 27. veljaèe – U
Muzeju grada Rijeke posta-
vljena je izlo�ba »Stereos-
kopska fotografija na prijelo-
mu XIX. u XX. stoljeæe« iz
fundusa Muzeja grada Za-
greba, a èiji je autor kustos
voditelj zbirke fotografija
Slavko Šterk. Kustosica ri-
jeèkoga Muzeja Nada Sabljiæ
Butorac naglašava da je pos-
tav izlo�be iznimno zanimlj-
iv, te da brojne informacije
omoguæavaju uvid u povijest
fotografije i njezine zaèetke
u svijetu i na našem podruè-
ju. Stereoskopsku fotografi-
ju èine dvije paralelne slike
snimljene istodobno foto-
grafskim aparatom, s dva ob-
jektiva. Kada se snimljene
fotografije promatraju kroz
posebno konstruiran aparat
– stereoskop, dobije se do-
jam trodimenzionalnosti.
Stereografija svoj zaèetak
ima u '60-im godinama XIX.
stoljeæa, a istodobno pobu-
ðuje zanimanje i razvija se u
europskim graðanskim sre-
dinama i u Hrvatskoj. Nakon
poèetne goleme popularnos-
ti, gotovo pomodarstva, zani-
manje za stereoskopsku fo-
tografiju gasi se, te je ponov-
no o�ivio oko 1890. godine.
Lj. P.

»Europsko selo roda
Rvacka« 

SISAK, 27. veljaèe – Knji-
gu humora i satire »Europ-
sko selo roda Rvacka«
Franje Martinoviæa Frama
predstavili su ovih dana dr.
Ivan Dumboviæ, profesor Fi-
lozofskog fakulteta u Zagre-
bu, Giovani Furlan, autor
glazbe »Seoski divani«, i sam
autor, u dvorani Narodne
knji�nice i èitaonice Sisak.
Moto je knjige da u Hrvat-
skoj najbolje �ive »rode ili
štroki na visokoj nozi, a
pravne dr�ave im je pun
kljun«. Svi ostali koji im »ni-
su u rodu su pred steèajem
kao �eljezara u Sisku«. Na
stotinjak stranica bogato
opremljenim ilustracijama
autor je u 85 naslova humo-
ristièko satirièkih priloga
išao u frontalnu bitku s ne-
kim negativnostima, a po-
sebno se okomio na pravosu-
ðe. Izdavaè je nakladnièka
kuæa »Èvor« iz Bjelovara, a
odgovorni urednik je Stje-
pan Horvat. D. P.


